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CEMAHTHYHA ACUMLISILIS IHHIOMOBHUX JEKCUYHUX OJUHULb
Y CYYACHIN AHIVIIMCBKIN MOBI

V 3B’513Ky 3 PO3BUTKOM Y IOJITHYHIM, EKOHOMIYHIN, KYJbTYPHIH Ta iHIINX cepax, a TAKOK CYCIIIBHOIO JisUIb-
HICTIO JTI07IeH Oy/ib-sika MOBa CBITY IepeXnBae 6araTo 3MiH Ha JICKCHKO-CEMaHTHYHOMY piBHI. He € BUHsATKOM i cydacHa
aHMIifichbKa MOBa. 3i crienu(piTHUMHI 0COOIMBOCTIMH i1 CIIOBHHKOBOTO CKJIay BOHA € IPOTYKTOM TPHBAJIOTO iCTOPHYHOTO
PO3BHTKY, y IPOIIECi SIKOTO aHIMIiHiCbka MOBa 3a3HaBaJla BIUTMBY HIIMX MOB LIIIXOM HaJIXODKEHHS 10 ii CKIIay JIeKCHY-
HUX OIUHHMIIb IHIIIOMOBHOIO TOXOKCHHS. SIK BiZIOMO, CJIOBHHUKOBHI CKJIaJ aHIIIMCHKOI MOBH, SIK 1 1HIIIMX MOB CBITY,
nepeOyBae B cTaHi Oe3nepepBHOi 3MiHU. Byab-sika MOBa — 11e pI3HOMAHITHHUI Ta SICKpaBUH cKap6 JEKCUYHHUX OJWHHIb,
KOKHA MOBA IIparHe MOMOBHIOBATH HOTO 3aB/SIKM HOBUM HA/IXOPKEHHSIM JIEKCHYHHUX OJMHUIIb IHIIOMOBHOTO ITOXOKECH-
Hsl. 3ar03WYCHHS CTBOPIOIOTH JSSIKHI POCTIp /Uit (DYHKLIOHYBaHHS MOBH B PI3HHX YMOBaX, a Oy/ib-sika MoBa nepedyBae
B IIOCTIIfHOMY PO3BHTKY i Oymb-sKi 3MiHH BHSABISIOTHCS Y JEKCUKOHI, TOMY IO JIEKCHYHA CHCTEMa MOBH Bi3HAYA€THCS
CBO€IO THYYKICTIO, TOOTO [II€ SIK JCUBULL OP2aHizM, TIIO CIIPHSIE TOMTOBHEHHIO CIIOBHUKOBOI CKApOHMIII MOBH HOBHMHU JICK-
CUYHHMU OJTUHHUISIMH.

3ano3nveHHs MiKaBIISITh BACHUX Ta BUBYAIOTHCS 3 JaBHIX 4aciB. [Ipoliec MpOHNKHEHHS iHIIOMOBHOI JIEKCHUKH J10
Oy/Ib-sKOi MOBH 3aiiMa€ YAMANIAH BIIPI30K Yacy, aje iHTCHCUBHICTb il MPOHUKHECHHS HEOTHAKOBA 1 3aJICKUTH BiJl ICBHUX
yMoOB. [IuTaHHSIMH, SIKi CTOCYIOTBCS 3all03WYCHb, 3aiiMaiics i 3aiiMaeThes Oararo BueHHX. Cepen HUX Taki BioMi Ha-
ykoBi, gk JI. brymdinn, B.1. Koxgyxos, LI1. Isanosa, I.B. Apronsa, E.M. lybenens Ta inmi. Cepen cydacHUX HayKOBIIiB
caig sugiauta FO.A. 3arnoro, M.M. MaKkoBCBEKOIO.

O0’€KTOM HAIIOTO JIOCHI/DKEHHS CTaJIH JIEKCHYHI OJMHHUII 1HIIOMOBHOTO TIOXOJUKEHHS, a MPeAMeTOM — 0co0IIu-
BOCTI IX aCUMUIAMLIT 10 CEMaHTHYHOT CHCTEMH Cy4acHOI aHIIIHCHKOT MOBH.

AKTyaJIbHICTH HAIIOTO MOCIIKCHHS 3yMOBIIEHA HEOOXITHICTIO aHAli3y CEMaHTHYHHX IPOIECiB, sKi BimOyBa-
IOTBCSI B CIIOBHUKOBOMY CKIIaZi Cy4acHOI aHTIIIHCHKOT MOBH 3aBISKH HAIXOMKECHHIO JI0 ii BOKAOyIspy JIEKCHIHUX OIH-
HUIlb 1HIIOMOBHOT'O MMOXOKCHHS. BHHIMKAae HEOOXIAHICTh AOCITITUTH MPOIECH CEMAaHTHYHOI aCUMUTALIT 3al03MYCHUX
JIEKCEM Ta X BIUIMB Ha PO3BUTOK JIGKCHYHOTO CKJI/Ty CYy4acHOT aHIIIIHICbKOT MOBH.

MeTo10 HAIIOTO TOCTIUKEHHS € CEMaHTHYHHI aHalli3 IHIIIOMOBHOT JIEKCHKH cy4JacHOi aHniichkoi MoBH. [TocTas-
JICHa METa 3yMOBIIIOE BUPILICHHS TaKUX 3aBIAHb:

— TpOaHANI3yBaTH CEMaHTHKY 3aII03MYCHUX JICKCEM CYYacHOIO aHIJIOMOBHOTO BOKAOYILIPY;

— BU3HAYMUTH IIPOLECH, LI0 CIIPUAIOTH CEMaHTHYHIN aCUMIIALI] iHIIOMOBHHX JISKCHYHHMX OIUHHULB O CHCTEMH
AHITIHCHKOT MOBH.

«CeMaHTHYUHUIT aHAI3 — 11, Ma0yTh, HAWCKJIAIHIIIA YaCTHHA CTUMOJIOTIYHOTO JOCHI/DKEHHS. <...> (OHETHYHI
3MIiHM y MOBI Ta Pi3HI THITH CJIOBOTBOPEHHS 3a3BHYail MAlOTh JTy’Ke BUPQKCHUH CUCTEMHHUH Xapakrep. <...> CKJIQJHUM €
CEMaHTUYHUH acIeKT <...>, JIe CHCTEMHICTh Ta 3aKOHOMIPHICTh 3MiH JaJIeKO He TaKi HasBHI, 1K B Tany3i GoHEeTHKH abo
Mopdoororii» [5, c. 88—89]. Mu noromkyemocs i3 3ayBaxenHsM FO.B. OTkynimikoBa, ane ragaemo, o JopedHo O0yio 6
JI0 HAIIIOTO aHaIi3y J0AaTH TAaKOXK 1 rpaMaTHYHy aCUMUIAIII0 1HIIOMOBHUX JICKCHYHUX OAMHHUILL IO CHCTEMH aHIIIHCHKOT
MOBH, aJKE TpaMaTnka TaKo)K Ma€ CUCTEMHUH XapakTep 3aBAsSKH CBOIM CTaJIMM IpaBHIIaM.

CeMaHTHYHA aCUMIJISILIS 1TOB’S3aHA 13 MOMIMPEHHSM CIOIYyYyBAaHOCTI JIGKCHYHUX OJMHMIb iHIIOMOBHOT'O II0XO-
JDKCHHS 31 CJIOBAMH MOBH-PELIUITIEHTA Ta MEPETBOPSHHSIM 1X CEMAaHTHYHUX CTPYKTYD, HAIXOIDKCHHSIM JI0 CHCTEMH MO-
BU-3aI103MYyBaya HOBUX 3Ha4YeHb. Lle TparuiseTbes ToMy, IO M1 9ac BXODKEHHS 3alI03MYECHHS 10 iHIIOMOBHOI CHCTEMH
BOHO Mae€ JIMIIIC OJHE 3HAUCHHSI, IHOI (ajIe Ty’Ke PiAKo) — JBa a00 TPH, HIKOJIHU — YCIO 1X MaNITPy, 0COOIMBO SIKIIO BOHU
(3HaueHHs1) He 1MOB’s13aH1 MX co00r0. L{eil pakT MosSCHIOETHCS THM, 1110 3aII03MYEHA JIGKCHYHA OJJMHUIIS € HA3BOIO SIKOTOCh
siBHIIa abo mpeamera (pedi), TOOTO pearii KpaiHU-IOHOPA.

3 OJJHAM 3HAUCHHSM 3aM03NYYIOTHCS JIEKCHYHI OJMHUIII iHITOMOBHOTO TTOXO/UKEHHS, sSIKi TO3HAYal0Th TaKi MTOHAT-
TS TPOII 1HIUX KpaiH (hryvnia, peseta, rouble, rupee, zloty); iHozemui Turynu (boayr, padishah, raja, shah, sheikh, tsar,
tsarevich); xa abo Hamoi iHO3eMHUX KpaiH (blin, borscht, kasha, kissel, kvass, paskha, piroshky, shashlik, shchi, smetana,
vodka, zakuska); HarlioHanbHUM onsr (sarafan, sari, sombrero) TONIO.

E.M. JlyOeHenp 3a3Havae, Taki iHIIOMOBHI JICKCHYHI OJMHUII HE Mi/UIATaF0Th CEMAHTUYHIA aCUMUISINT IIOJI0 3a-
KOHIB MOBH-PCLHUITIEATA, aJ[)Ke BOHU TIO3HAYAIOTH pedl, sIKi IPUTaMaHHI peaisM MOB-JOHOPIB [2, ¢. 105]. Mu He 30BciM
MTOTO/KY€EMOCS 3 Ii€I0 TYMKO0, OCKLTEKH BBaKA€EMO, IO 3 4ACOM OKpPEMi CJI0BA, MOXKIIMBO, CTAHYTh BKUBATHUCS YacCTillIe,
a ToMy OyIyTb BUKOPHCTOBYBATHCS Y MOBI-3aII03M4yBadi K CHHOHIMH JJO BIIACHOMOBHHUX JICKCHYHUX OIMHHMIIb, aje 3a
BUHSTKOM THX, [I0 [T03HAYAIOTh IPOLIOBI 3Haku. Ha Hairy ayMKy, 1ie Jiniie nuTanHs 4acy. JIoka3oM Halloro 3ayBaskeHHS
CIIyTYIOTh IPUKIIAHN, K MOKa3yI0Th HAM IPOTHCTaBIeHHs oo Teopii E.M. /lybenus, a came: blin (pi3HOBH] upora),
don (Buxsanad B Oxcdopai abo KemOpumki, oraman Madii), kasha (Oynp-sika Kama, Kpim BiBCsHOT), sahib (YMHOBHUK-
aHTIienp), sheikh (BpOMUTMBUIL HOMOBIK, CEPIICI).

3 oAy Ha IIe MOJKHA 3ayBaKHTH, IO ITiJ YaC CEMAaHTUIHO! aCHMUIAI] iHIIOMOBHHX JIEKCHYHUX OJWHUIID Bij-
OyBaeThCsl MPOLIEC MPUCTOCYBAHHS 1X O HOBOI'O MOBHOI'O CEpENIOBHUINA, & [1¢ MPHU3BOJUTH JI0 BUKOHAHHS JIEKCHYHUMH
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OJJMHUIISIMH IHIIOMOBHOT'O ITOXO/KEHHSI KOMYHIKaTHBHOI (yHKIIIT y MOBI-3aI1031M4yBayi BOAHOYAC 13 y)Ke HassBHUMH, TOO-
TO BIACHOMOBHHMH.

[MigTBepmxeHHs poro Mu 3HaxoauMo y mparti FO.A. JKiykreHka, ane BiH CTOCOBHO TPYIH 3all03WYEHb, IO I0-
3HAYaAIOTh SIKICh MPEIMETH abo0 SIBHIIA, JOAAE, @ MU B IMOTOKYEMOCS 3 IIUM, IO ACSKi IHIIOMOBHI JICKCHYHI OJHHHUII
HAJXOISATh JI0 MOBH-3aIl03M9yBaya JIjIsl Ha3BH BXKE HAassBHUX mpenmeTis abo sipui [3, ¢. 163]. Lo rpymy BiH momiise Ha
Taki BUJM 32 QYHKIIEO:

1) 3aMiHIOIOTH BIIACHOMOBHI JICKCUYHI OJMHUIIL: niman (CTapoaHn.) > fake (ckaHauH.). Y IbOMY pasi criocrepira-
€TBCA BIZICYTHICTH CEMAaHTHYHOTO 3PyIICHHS,

2) HA/IAfOTh JIOJIATKOBE 3HAYCHHSI: cinematheque (Ppp.) MOMOBHIOE CHHOHIMIYHHMN PsiJ aHDTIMCBHKOTO cinema i Mae
TaKOX 3HauUCHHsI «0i0ioTeka (impMiB abo apxis» [9, ¢. 68];

3) € cuHOHIMaMHM HasIBHUX CIIIB: Starve, sIKe paHillle B aHIIIMCHKIN MOBI ITO3HAYAJI0 «BMUPATH» (3 HAJIXOIKEHHIM
(paHITy3BKOTO die — «IOMUpPATH») Ha0yIJI0 By3bKOTO 3HAYEHHSI, TOOTO «ITOMHpATH BiJ rosony». Kasha (poc.) € CHHOHIMOM
JUTS QaHITIICBKOTO CIIOBA porridge, ane SKIIO porridge TTO3HAYAE JTUIIE BIBCSHY KaIlly, TO POCiiiChbKa 3ali03MYeHa OTUHHUIIL
Ma€ MIMPIIUH CIIEKTP, TOOTO Pi3HI BUAM Kalll. Y I[bOMY pasi CocTepiraeThes qudepenmiaris 3Ha9eHb, a 0TXke, 30aradeH-
HSl CHHOHIMIYHOTO psijly 3aBJISIKU TIOSIBI CHHOHIMIUHMX T1ap. AJie y TakoMy pasi I10/I0 CHHOHIMIB Tpeba 3ayBaXKUTH, 110
TpHBaJIC CHIBICHYBaHHS BIIACHOMOBHUX Ta 3aI103MYCHUX JICKCHYHUX OJIMHUIb € HEMOXKIIUBHM, TOMY 200 JIesIKi CHHOHIMHU
3HUILYIOThCS, 200 Ha0yBaIOTh JEIIO IHIIOTO 3MICTY, IO 1 MiATBEPKYIOTh HAIlll PUKJIIA M.

VYci iHIIOMOBHI JICKCUYHI OJMHMIII M1 ITAI0THCS 3MiHAM Ta PO3BUTKY MIOA0 HOPM, IIPABIII Ta 3aKOHIB MOBH-pe-
numienTa. Y Oyab-sAKiii MOBI JJeBOBa YacTKa CIIiB Ma€ IEKiTbKa 3HAYCHB, TOOTO BOHU € TIOTICEeMIYHUMH. AJie, SIK BXKE
OyJi0 3ayBa)K€HO BHIIlEC, MOBa-3all03MvyBay 3a3BUYail MpUiiMae iHIIOMOBHY JIEKCHYHY OJMHHITIO JUIIE B OJTHOMY i
3Ha4YCHHI. | TIIBKK Yac MOXKE ITOKA3aTH, SIK 115 IHIIOMOBHA JICKCUYHA OJMHHUIIS acUMiItoBajacs abo Oyjie acuMisibOBa-
Ha CEMaHTHYHO y MailOyTHHOMY. 30KpeMa, SIKIIIO Y MOBI-PELHUITI€HTI IPHIKHUIIOCS JINIIE OJIHE 3HAUYEHHS 3aII03UYEHOT
JIEKCHYHOT OMHUII, MU MOXXEMO FOBOPHUTH PO 3MCHIICHHS ii CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH, TOOTO 3BY)KCHHSI 3HAUCHHSL.
Hampuknaz, TeKCHYHI OAMHUIN iCTAHCHKOTO Ta (PaHITy3bKOTO TOXOKEHHS armada Ta médaillon MaroTh y CBOIX
pioHUX MOBaX AyXe Oarary majiTpy 3Ha4eHb, ajie B CHCTEMI aHTIiHChKOT MOBHM BOHHU HaOYIIH JIMIIE CTICIiaTi30BaHOTO
3HaYCHHS: armada — «promunis siticbkosux kopabniey, médaillon — «manenvruil, Kpyenuti abo 08aIbHUL WUMAMOK
M’sca abo pudbuy.

AuJe y mporeci cBOro JOCIIKEHHSI MU CIIOCTEPIrajin i MpOTeNeKHI BUMaIKU. SIKIIO paHime pociiicbke CIOBO
Sputnik BUKOPUCTOBYBAJIOCS B aHTIIMCHKIN MOBI JIUIIIE B OMHOMY CBOEMY KOHTEKCTI, TOOTO K «IITYYHHH CYIyTHHK 3eM-
7y, To Bxe y cioBHUKY Andrew Delahunty «Oxford Dictionary of Foreign Words and Phrase» (2008) mu 3Hax0m1uMo
1IIe OJ{HE TPAKTYBAHHs L€l JIEKCHYHOT OIMHMILI, 1110 MMO03HAYae KOMIaHbioHa y nogopoxkax [2, ¢. 105; 9, c. 327]. To6To
y IIbOMY BHIIQJIKy CIIOCTEPIra€eThCsl MOsiBa HOBOTO 3HAYEHHsI IIbOTO CJIOBA, & TOMY MOYKHA T'OBOPUTHU PO MOLIMPEHHS
CHHOHIMIYHOTO psijly aHDIIHCHKOI JIEKCHYHOI OAMHMLI companion. 1lle oMHUM NPUKIAIOM € 3all03UYCHE 3 SITOHCHKOT
MOBH kimono, sike CIOYaTKy HaIifIUIO JIMIIE 3 OJHAM 3HAYCHHSAM — «KIMOHO» (TOOTO TpaaMLiHHHUN SMOHCHKUH OMAT
[10, c. 887]), a 3 vacom HaOyI0 HOBOTO 3HAYCHHS — «OJIAT, AKHIA HOCATH SIK JKIHOTY CyKHIO» [9, ¢ 183], «cyKHs 3 JOBruMHA
pyKaBamu Ta 1mosicom». Lle CBIAYMTh PO pO3MIMPEHHS CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHS I[i€] 3a1031uueHOT JeKCUUHOT onuHuI (11
TeHEepaJIi3alliio) Ta € MiATBePIKCHHSIM HAIIKMX CJIiB OO BILUIUBY Yacy Ha aJarTallito JICKCHYHUX OJUHUIIb IHIIIOMOBHOTO
TTOXO/KEHHSI JI0 CHCTEMH MOBH-PELIUITIEHTA.

36aradeHHs BOKaOyJ1Apy iHIIOMOBHHMH JICKCHYHUMH OJMHHILIMHU MOIIUPIOE CHHOHIMIYHI PSIIH 3aBASKH TOMY, [0
3aII03MYCHHS TOYMHAIOTH BXMBATHCS ITapaJIelIbHO 3 BIACHOMOBHHMH JICKCHYHUMHU OAMHUIIAMHE. Lle TOBOIATE Taki pH-
knaau: adieu (pp.) = goodbye, adios (icnan.) = goodbye; bravo (itan.) = well done, bruit (bp.) = noise; chia (itan.) =
hello abo goodbye, fleuron (Gp.) = flower. Ane y Takomy pasi TpeOa 3ayBaskUTH, 110 111 JCKCUYHI OJUHHMIII IHIIIOMOBHOTO
TTOXO/KCHHSI HiSIK HE BIUTMBAIOTh HA YaCTOTHICTh BJIACHOMOBHHMX JICKCHYHUX OAMHUIIB 1 3arajloM BUKOPHCTOBYIOTBHCS SIK
YKaproHHi a00 MOOHI CIIOBA.

TparIsroThCs TAKOXK BUITAIKH, KOJIH iHIIOMOBHI JIGKCHYHI OIWHUII 3MiHIOIOTE a00 CTeniati3yoTh (TOOTO TeHepa-
J3yI0Th) CBO€E 3HAYCHHS 1] YaC HAJAXOKCHHS 10 CHCTEMH MOBH-pennItienTa. Hanpukmnan, juju, sike Oyio 3amo3ndeHe i3
OfIHI€T apUKAHCHKOT MOBH, /e BOHO [T03HAYAII0 00Eper y IesKUX 3aXiTHOaQPUKAHCHKIX HAPO/IB, Y CUCTEMI aHIITIHCHKOT
MOBH 3MIHHUJIO CBOE 3HAYEHHSI Ha )KaprOHHE «KOCSIK» (cHrapera 3 MapuxyaHoto). Lleii mporec Mu Takox MOXXEMO CIOCTe-
pirary i mij yac 3armo3uyeHs 3 iTanilichbKol MOBH JIEKCHYHOIT OMHUL paparazzo, sika'y CUCTEMI CBO€T piIHOT MOBH TIO3Ha-
4ae CBITCHKOTO (poTorpada, a B aHIIIIHCHKil MOBI BOHa HaOyia TPOXH iHIIOrO 3HaueHHS — «(doTrorpad, KUl mepeciiaye
BIJIOMHUX JFOZICH, CTIIO/IiBalOYNCH 3pOOUTH 3HIMOK». 3armo3ndeHa 3 (paHIly3pK0l MOBH JIEKCHYHA ONUHUI jambalaya, sika
MO3HAYa€ y MOBI-JJOHOPi CTPaBY 13 PUCY 3 JOIAaBaHHSM KPEBETOK, SUIOBUYMHH, KypKH a00 1HAMYKH, Y MOBi-pEIUITIEHTI
MO3HAYAE B3araji CyMiml Oyab-40ro.

VY cBO€EMY JOCIIPKEHH]I MU TaKOXX CHOCTEPIraiy 3MiHy 3HAUCHHSI 3aI103W4YEHOT JIEKCUYHOT OIMHUI Y pasi 3Mi-
HU 1i HAJIEKHOCTI JI0 MEBHOTO CTHITIO (Cc(hepH, Jie BOHA BXKUBAETHCS) Y MOBI-PEHUIIIE€HTI, TOOTO BiIOyBaeThCS MpOIEC
Metadopusarii. [linTBepaKeHHAM IFOTO (aKTy € TaKi JCKCHYHI OAWHHUII iHIIOMOBHOTO MOXO/KEHHS, 10 HATIHIIIITH
JI0 CEMaHTHYHOT CHCTEMH aHITIHCHKOI MOBH: CIIOBO zombie BXe IO3HAYa€ HE MEPLs, SIKOTO OXKHMBUIIN 3@ JOIIOMOTOIO
Marii, a «J1eja4oro TIHeWPKepa», «TYIy JIOAUHY» (3HAUeHHS, K1 TPAIUISIOTHCS HE B JIiTepaTypHii MOBi) abo B3araii
«KOKTEHIIb 13 pOMY 3 JIIKEpOM Ta COKOM»; apa0ChKa JeKCHYHa OAMHUIL sheikh (MIelix — TUTYN mpaBUTENs ado riaBa
POJy) BUKOPHCTOBYETHCS Y 3HaUECHHI «4apiBHUHN YOJIOBIK, CEpLEin»; IMOHChKE Samurai HaOyI0 3HaYEHHS «40JIOBIKa,
SIKMW BIAKPUTO 3aiMaEThCs 3]I0MOM KOMIT FOTEPHUX CHCTEM», TOOTO «XaKep»; MEPCUIChKe sahib Be MO3HAYae He
rocrogapss abo TUTYIN, a YNHOBHUKA-aHTIIHUI abo eBpomeiia. JIekcnaHa OOUHUII iCITaHCHKOTO MOXOKEHHS don
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30epirae oJiHe 13 CBOIX 3HAYEHb — «TOCIOAp», aje 3arajaoM Io3Havyae rojioBy Madio3Hoi CTpyKTypH abo BUKJIanada B
Oxcdopai a6o KemOpumxi. MokHA BIEBHEHO CTBEPIKYBATH, IO I1i JICKCHYHI OMUHUII HAOyTH MeTaQOPUIHOTO 3HA-
4eHHS 32 (PYyHKIIOHATHHOIO 03HAKOIO Ta HAJIEKATh J0 CICHTY.

VY mpoueci acuMUIALii COCTEPIraeThesi PO3MIMPEHHSI CEMAHTHYHOI CIIONY4YyBaHOCTI JICGKCHUYHUX OJUHHIIb
IHIIIOMOBHOTO MOXO/KeHHs. Jleski 13 HUX, 30KpeMa IMEHHUKH, HiJISIraloTh MPOLecy aja’ €KTHUBi3alil Ta BUKOPHUC-
TOBYIOThCS B arpuOyTuBHii Qynkuii (N — A). Hanpuknan, baguette (¢pp.) — noBra By3pKka (hpaHIy3bKa HaIsSHULS,
sudoku (ATI0H.) — THII TOJIOBOJIOMKH, tsunami (STIOH.) — JOBTa BUCOKA XBWIS, zombie (appuK.) — Mpelb, SIKOTO OXKH-
BWJIM 3a JOTIOMOTOIO Marii.

An’extugizanist (N — A) criocTepiraeTbest TAKOXK i1 4ac 3al103MUCHHS BIIACHUX 1IMEH, a came: Cajun y GpaHIy3b-
Kiif MOBI NO3Hauae HarioHAIBHICTH Jlyi3ianu, a y croBocnonydenni Cajun dish — cTpaBy 1€l HalioHAIBHOCTI; Japan,
sIKe M03HA4Ya€ Ha3By KpaiHu, HaOyBae 3HAUCHHS MPUKMETHHKA y CJIOBOCHONy4YeHHI Japan clover — KOHIOIIMHA SITIOH-
ChKa; TUTYJI SIMOHCHKOTO imMrieparopa Mikado y cnoBocnionyuenHi Mikado pheasant no3nauae dasana i3 konekuii Mikazo.
i mpukaay BKa3yroTh Ha T€, IO BIIACHI IMEHa IiJ] Yac 3aIll03MYCHHS ITOIINPIOIOTh CEMAaHTHYHY CITOMYIyBaHICTh Ta BU-
KOPHUCTOBYIOTHCS TITBKH B aTPHOYTHBHINA (DYHKIIII.

[Ipe3eHTOBaHI JICKCHYHI OMUHUII IHIIOMOBHOTO MIOXOKCHHS 3a3HAJIM CEMaHTHYHKX 3pPYIICHb, TOOTO HAOYIH Pi3-
HUX 3Ha4eHb y Tpoleci (QYHKI[IOHYBaHHS B CHCTeMi aHIIiHChKol MOBH. Lle siBUIe 3arajoM He € 3aKOHOMIpHHM, TOMY
110 3all03WYEH] JIEKCUYHI OJIMHUII MaloTh HE OlIbIIE OJHOTO-ABOX HOBHX 3HA4Y€HBb, sSIKi BOHM HaOyJIH y HpoLEci CBOro
(yHKIIOHYBaHHA y MOBi-3amo3udyBavi. OKkpeMi BUTIAIKA CBiI4YaTh, M0 JEKCUYHI OJMHMUII iHITOMOBHOTO MOXOKCHHS
MOXYTh 3MIHIOBATH CBOE 3HaueHHs (TOOTO BimOyBaeThCs Mpoliec cremiamizarii). Lle 3amexunTs Bix cepu X BUKOpHC-
TaHHS Ta (yHKIIOHyBaHHs. Harpukias, cjIoBo nouse HaJiHILIO 1O aHIIIHCHKOT MOBH SIK «PO3YM, IHTEJIEKT», aje y 4ac
KOMIT IOTepHOro OyMy BOHO HaOyIlO iHIIOTO, IOB’s3aHOTO 3 1H()OPMAILITHUMH TEXHOJIOTISIMU, 3HAYEHHS — IIPUCTPIH,
SIKMI BUKOHYE (DyHKIIIT KOMII'IOTEPHOT MUIII, ajIe KOHTPOIIIOETHCSI PyXOM HOCY».

VY mporeci JOCTIPKEHHSI CEMaHTUYHOI aCUMUISLIT JISKCHYHUX OIMHMIb 1HITOMOBHOTO MOXO/KEHHS HaM TPaIuis-
JIVCSL BUTIA/IKU TTOBHOI 1X aCUMUIALLT, aJle BOHU HE € YNCIICHHUMH. L{e CTOCyeThCs TAKHX CITiB ATTOHCHKOTO Ta KUTAHCHKOTO
MTOXO/KEHHS, SIK Japan, tea. 11i iHIIOMOBHI JIGKCHYHI OMHHUIII 32 Yac CBOTO iICHYBaHHS y CHCTEMi aHIIIIHChKOT MOBH Haly-
JIU BEJIUKOT KIIBKOCTI 3HAYCHb: Japan — YOpHUH J1aK, TJaKOBAaHWIA SITTOHCHKHIA BHPI0, JTAaKyBaTH, TOCBSIYYBATH B caH (Kapr.);
tea — yaiiHa poCiIMHa, Yaii, HacTii abo BiaBap, Beueps 3 4aeM, yalllka 4aro, >KOBTO-3€JIEHHH KoJiip (amep.), MoiTh 4aem.

SIx Mu 6aunmo, 6araThbOM JIEKCHYHUM OJJMHUIISIM 1HIIIOMOBHOTO TTOXO/PKEHHS IIPUTaMaHHI CEMaHTHYHI 3pYILICHHS,
TOOTO BOHH HaOYIH ACKIIbKA PI3HOMAaHITHUX 3HAYEHBb a00 3MIHWIIA 1X y TIpOIIeci CBOTO (DYHKI[IOHYBAHHS y CHCTEMi MOBH-
3ano3ndyBada. Lle sBuie My BBayKa€eMO MPUTAMaHHUM JIMIIE THM iHITOMOBHHM JIEKCHYHUM OJMHUIISIM, SIKi aCHMIIIOBa-
JIMCSL Y MOBI-PELIUITIEHTI.

AHaJti3 ceMaHTUYHOT aCUMUIALIT TTOKa3aB, 110 «<...> MPOIIECH, L0 € HACIIIKOM CTOCYHKIB BIIACHOMOBHOT 1 3aI10-
3WYEHOI JIGKCHKH, BUKIIMKAIOTh CEMAaHTHYHNI PO3BUTOK 1 PO3LIMPEHHSI JIEKCUYHOI cucTeMu <...>» [4, c¢. 173]. Jlekcuuni
OIVHMIII IHIIOMOBHOTO ITOXOKCHHS, SIKi Y MOBi-JJOHOPI MarOTh OIHE 3HAUCHHs (Ha3Ba peaiid, OB’ SI3aHMUX 3 IHIIUMHU
KpaiHaMmn), 30epiratoTe HOTO Yy MOBi-perumieHTi. Taki iHIIIOMOBHI JEKCHYHI OAWHUII € YaCTKOBO aCHMUIbOBAaHUMHU. 3a110-
3WYEHI JIEKCUYHI OJIMHMUIII, K1 YBIHIIUIA Y MOBY-PEIMITIEHT 31 BCIMa CBOIMHU 3HAYSHHSIMU 200 1MOYai BKUBATHCS B THIIHX
chepax IisTbHOCTI JFOIHMHA, MOXKHA BBAYKATU TIOBHICTIO aCHMUILOBAHUMHU JI0 CEMAHTUYHOT CUCTEMHU aHIIIHCHKOT MOBH.

[epcriekTHBOIO MOAANBIIOTO JTOCTIHKEHHSI MOXEe CIyTyBaTH aHali3 ()OHOJIOTIYHOI a00 rpaMaTHYHOI acUMIIISIIT
JICKCHYHUX OJMHUIIh IHIIOMOBHOTO TIOXO/KCHHS B CYJacHiH aHTITIHCHKIN MOBI.
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AHoTauis
0. KEUE’)KI. CEMAHTHYHA ACUMLISILISI IHIIOMOBHUX JJEKCUYHUX OJUHUILLD
Y CYUACHIN AHIINCBHKIN MOBI

CrarTs mpUCBsiYCHA PO3IVIIIY JCKCHYHUX OMUHHIG IHIIOMOBHOTO IMOXO/KEeHHS. OcoOMuBa yBara mpUIUTSETHCS
MTUTAHHIO CEMAaHTHKH 3aIT03MUEHIX JICKCeM. 3TIHCHEHO OIS YMHHHUKIB, SIKi CIIPHUAIOTH CEMAaHTHYHIH aCUMIJIAIIT 3a11031-
YCHHX JICKCHYHUX OJMHHUIIb 10 CHCTEMH CyJacHOT aHIIIIHCHKOI MOBH, a caMe: MPUCTOCYBAHHS 10 HOBOI'O MOBHOTO CEpe/I-
OBHIIIA, BIUTMBY Yacy, HAJISKHOCTI JI0 TIEBHOTO CTHIIIO, ChepH BUKOPUCTAHHS Ta (DYHKIIIOHYBAaHHSL.

Kuaro4oBi cioBa: jiekCHYHI OIUHMII 1HIIOMOBHOTO MOXO/PKCHHSI, CCMaHTHKA 3all03MUYCHHX JICKCEM, Cepu HaJ-
XOIDKCHHS, CHHOHIMIYHUH psiL.

AHHOTaLUA
O. KEUEKH. CEMAHTHUYECKASA ACCUMWJISIINUA THOA3BIYHBIX IEKCUUYECKUX EJWUHUAIL
B COBPEMEHHOM AHIVIMACKOM S$I3bIKE

Crarbsl TIOCBSILIEHA PACCMOTPEHHUIO JICKCHUECKUX €AMHHIl MHOCTPAaHHOTO MpoucxoxjaeHus. Ocoboe BHUMaHUE
yZCISETCs BOIPOCY CEMaHTUKH HHOSI3BIYHBIX JiekceM. Crienan 0030p (pakTopoB, KOTOpbIE CIIOCOOCTBYIOT CEeMaHTHUECKOM
ACCUMMJISIINY 3aMMCTBOBAHHBIX JICKCHUECKUX €IMHHMI] B CHCTEME COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTO SI3bIKa, @ UMEHHO: ITPUCTIO-
cOOJIEHNUS] K HOBOH SI3BIKOBOM CpeJie, BIHMSHUS BPEMEHH, IPUHAUICKHOCTH K OIPEICICHHOMY CTHIIIO, C(hephl NCIIONB30-
BaHMA M (DYHKIIMOHUPOBAHUSL.

KaioueBble ciioBa: jieKCHYECKHE 3aMMCTBOBAHUS, CEMaHTHKA 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM, c(hepbl 3aMMCTBOBAHNS,
CUHOHUMMYECKUH psa.

Summary
O. KECHEDZHI. SEMANTIC ASSIMILATION OF BORROWINGS IN MODERN ENGLISH

The paper deals with the consideration of foreign lexical units. Special attention was concentrated on the semantics
of borrowings. Promoting semantic assimilation of lexical units of foreign origin in the system of modern English was
analyzed in the article. They are: adaptation to the new language environment, influence of time, belonging to a certain
style, sphere of use and functioning.

Key words: lexical borrowings, semantics of borrowings, spheres of income, synonymic series.
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